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INVOCATIO GENIT LATINI

O ueni, formase gent Latine,
persona mentés agitaque corda,
Vergili Flaccique, Ouidi patrone,

blande magister!*

> ANNOTATIONES:
Formosus, -a,- um = pulcher, bellus

Genius, -i1 (m.) = “genium dicébant antiqui natdralem deum aniuscujusque loci uel ret aut hominis”,
Serv. Verg. G. 1, 302

Persono, -are (per + sonare) = alta uoce canere

Patronus, -1 (m.) = défensor, titor, genius

Blandus, -a, -um = benignus, comis, amabilis

» GRAMMATICA:

e NoOminatiuus/Vocatiuus (22 décl.): patronus/patrone - genius/gent - magister/magister

e Prondomina personalia. eg6, t, (is,ea,id)... / nos, uods, (ei,eae, ea)

e Pronomina interrogatiua: quis/qui, quae, quid/quod > Quod nomen tibi est?

e Datiuus possessiuus: mihi némen est ... = egd uocor ... / mihi liber est = ego librum habeo
e Imperatiuus: salué/saluéte - ualé/ualéte — ueni/uenite — persona/personate

e Verbum temporale (praesens): sum (possum, adsum, absum, désum, intersum,...)

> METRICA ARS
Sapphica stropha minor : Ter uersus Sapphicus minor (11 syl. ), sequéns uersus Adonius (5 syll. ):

-u/--/-uu-/u-x [ter]
-uu/-x

" Hac appellatione genii Latini Anna Elissa Radke, magistra Marpurgensis, incipit docere linguam Latinam. Etsi quaestio non persoluta
est, utrum scilicet genius linguae Latinae adhuc existat et uiuat an mortuus sit, genium quidem linguae Latinae appellare consueuit,
ut is appellatione et inuocatione ipsa reuiuisceret. Cf. A. E. Radke, Ars Paedagogica, Wirzburg, 1998, p. 186; “De arte noua linguam
Latinam docendi”, in J. Blansdorf (ed.), Loquela vivida: donum natalicium Nicolao Sallmann sexagesimum quintum annum agenti; a
fautoribus linguae Latinae vivae oblatum, Wirzburg, 1999, pp. 274-287 (praesertim p. 274).
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Ego sum C. VALERIVS CATVLLVS
(ca. 85-55 a. Christum natum)
Natus sum Veéronae, in Gallia
Cisalpina. Poéta sum qui Clodiam
amo eamque in meTs carminibus
uoco Lesbiam. Centum sédecim
carmina mea solum exstant.

Ego sum P. VERGILIVS MARO
(70-19 a. Chr.n.)

In uico Andibus ad Mantuam in
Gallia Cisalpina natus sum. Poéta
epicus et lyricus ful. Aenéida
scripst ubT Romam laudo, sed non
finttam relinqur. Brundisit
mortuus sum.
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BIBLIOTHECA LATINA

Ego sum C. IVLIVS CAESAR
(100-44 a.Chr. n.)

Romae natus sum. Consul et
dictator fui atque etiam orator,
po€ta et scriptor. Commentaria
deé bello Gallico et dé bello ciuilt

scripst. Mels in libris mé ipse

laudo Caesarem.

Ego sum M. TVLLIVS CICERO
(106-43 A.Chr. n.)

Arpini natus sum. Orator maximus
et consul fur. Celebres orationés
et epistulas élegantissimas scripsi
atque etiam deé philosophia et dé
rhétorica.

Ego sum Q. HORATIVS FLACCVS
(65-8 a.Chr. n.)

Venusiae natus sum é patre
[Tbertind. Aeolium carmen in
Italiam tuli. Carmina, epodos,
epistulas et saturas scripsl.
Exégl monumentum aere
perennius.

Ego sum P. OVIDIVS NASO
(43 a.Chr.n-17/18 p.Chr.n)
Natus sum Sulmone. Magnus
poéta eleglacus fui: Amaérés et
Artem amatoriam scripsi. Ob
hos libros Augustus mé in
exilium misi. Metamorphéseon
librés quoque composur.
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Sum M. VALERIVS MARTIALIS

(ca. 40-104 p. Chr. n)

Bilbilt natus et mortuus sum, in
Hispania Tarraconeénsi, sed
Romae fui et ibi Epigrammata
multa, Xenia et Apohoréta
scripsl. Poéta ful ingeniosus et

acutus et acer.

QVAESTIONES :

1.

10.

11.

12.

13.

14.

Quis est Vergilius? Quod cognomen ei est?
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Ego sum C. PLINIVS SECVNDVS
(ca. 23 -79 p. Chr.n.)

Nout Comi natus et Pompéils
mortuus sum éruptione montis
Vesuuil. Eruditus et militaris uir

Historiae Natdralis libros

XXXVII scripst quasi RoOmanam
encyclopaediam.

SCHOLAE LATINAE

Postremo, ecce SVLPICIA
(Augusto regnante floruit)
Prima et Unica poétria

Romana esse dicitur cdius

carmina tradita sunt, quae
inuenirT possunt in tertio libro
Corporis Tibulliani ubi Sulpicia

amorem cantat Cérinthum.

VbT natus est Ovidius? Quod praenomen ei est?

Quem amat Catullus?

Quid scribit lGlius Caesar?

Vb1 natus est Vergilius?

Quid scribébat M. Tullius Cicero?
Dé quo scripsit Cicero?

Quid fert Horatius in Italiam?
Quid est Vesuuius?

Vbi est Verona?

Vbr est Bilbilis?

Vb1 mortuus est C. Plinius Secundus?
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Quot libros Natdralis Historiae scripsit Plinius?

Quae erat Sulpicia? Quem amabat Sulpicia?
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Bibliographia sélecta:

e Encuentra Ortega, A., Latinum per se. Método progresivo de latin, Zaragoza 2011.

e Orberg, H. H., Lingua Latina per se illustrata, Romae, [libri uarii in lucem editi annis diuersis].

e Het Romeinse Rijk (kaat): http://jvpoll.home.xs4all.nl/wdo/HISPAN.HTM
http://jvpoll.home.xs4all.nl/wdo/NITALHTM
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LLPSI: Familiae Romanae capitulum.XXXIV De arte poética

CATVLLI CARMEN LXXXV

ODI Poeta intellexit Les_b.i.am Inﬁdan_l et amore suo indi_gnani

esse, neque tamen désiit eam amare. Ecce duo versus qui

—_— mentem poétae dolentem ac dubiam inter amorem et odium
déemonstrant :

ET

Odi et amo ! Quaré id faciam, fortasse requiris?

A‘ \IO Nescioy sed fieri sentio et excrucior !

1 6di [ego] « amo
quaré = cur : Cur id facio? Cur id ago?
fortasse = fortassis, forsitan, forsan, forte, casu, fortuito

requiris [tu] < requirere = interrogare, quaerere

2 nescio [vocalis -o correpta esf] = non scio [quid respondeam]
fieri sentio : ita esse sentio, id est, eddem tempore amorem et odium sentio!
excrucior [< ex-crucidre=valdé cruciare=magnis doloribus afficere] = magnis dol6ribus affectus sum

crux, crucis = instrumentum cruciatus et supplicit

Catulli carmen LXOOXV

verbum activum

6l et amd)qudaré idWauﬁ)
p

Mata elisionem
Maota elisionem

verbum passivunm

Crux, crucis
N

Graece x—<hi
chiasmus

' Vidé Familiac Romanae cap. XI 89-90: “Puer digitum medicl in pede su6 sentit”.

Sandra Ramos Maldonado (sandra.ramos@uca.ces) [PIE22]




LLPSI: Familiae Romanae Capitulum VIII. TABERNA ROMANA (2)

MARTIALIS [40-104 d.C] Epigramma VII 61:
Roma nunc urbs, niiper magna taberna (vv.1-4; 9-10)

Titus Flavius Domitianus (51-96 d.C)
[= Caesar Domitianus Augustus Germanicus, 81-96 d.C]

Abstulerat totam temerarius 1nstitor urbem abstulerat plusq (< auferre) : simpserat (< siimere)
totus a um : tota urbs ~ pars urbis

) - _ . _ urbs urbis /= magnum oppidum

inque sud niilllum [imine lIimen erat. temerarius adi = qui non timet

Iimen -inis » = id quod sub foribus est et in qud
SALVE scriptum est (vidé cap. XXII)

iussisti perfind (<iubére) = imperavisti (<imperare)

tenuis -e adi parvus o crassus

TussistT tenués, Germanice, créscere vicos,

et modo quae fuerat sémita, facta via est. créscere = maior (comp magnus) fieri, factus esse
vicus -1 m = pars urbis quae multas domds habet
[ ] modo adv = pauld ante

et quae modo fuerat (plusq ind <sum)

sémita -ae /= tenuis via

Tonsor, caupd, cocus, lanius sua ITmina servant. | caupd -onis 7 = tabernarius qui vinum véndit

sua ITmina servant = non in media via, sed domi
suae sunt

Nunc Roma est, niiper magna taberna fuit. niiper adv = modo, pauld ante

lIimen-inis n foris —is f ramus -1m

tonsor -0oris m cocus -1m lanius -i1 m

Sandra Ramos Maldonado 03/2010 (sandra.ramos@uca.es) [PIE22]




LLPSI: Familiae Romanae Capitulum VIII. TABERNA ROMANA (2)

Discipulos rogare possumus epigramma iterum scribere dicereve oratione soliita alilsque
verbis, ex. gr.:

«Tabernaril qui temerarii via ambulant, totam
urbem stimunt et Iimina in sud locO non sunt,
quia tabernas in media via ponunt.

Caesar autem Domitianus Augustus Germanicus
imperat: «Vicos maiores...!» et nunc via est, ubi
pauld ante sémita.

Tabernarii ambulante€s iam domi suae sunt et
nunc ROma non magna taberna, sed urbs est».

[Antiquus vicus Barcindnensis]

« TEMERARII INSTITORES MODERNI »

+ P A

Vicus Lusitanus]

Sandra Ramos Maldonado 03/2010 (sandra.ramos@uca.es) [PIE22]




LINGVA LATINA — Prof. Sandra I. Ramos Maldonado (18/04/2012) - P12_12_014

PROBATIO Linguae Latinae Die Martis XVIII Profestrix Sandra |. Ramos Maldonado

mensis Aprilis a. MMXI1I

Humanitates/Philologia Classica Primus Annus Academicus

NOMEN: PRAENOMEN:

1. LEGE TEXTUM: Puer aeger

1. Qui aur€s bonas habet bene audit, qui aurés malas habet male audit. Qui ped€s bonds habet bene
ambulat, qui pedés malds habet male ambulat. Qui ventrem aegrum habet nihil €sse potest.

2. Syra, ancilla Aemiliae, aur€s malas habet et male audit. Quintus, filius Aemiliae, pedem aegrum
habet neque ambulare potest. Ergo lecto tenctur. Puer acger nihil Esse vult, sed tantum aquam bibere.

3. Aemilia igitur filium suum ventrem aegrum hab@re putat, eumque interrogat: “Doletne tibi
venter?” Quintus respondet: “Non venter, sed pé€s mihi dolet. Ambulare non possum. Necesse est
me in lectd iacere.”

4. Aemilia: “Sed sine cibo sanari non potes. Necesse est cibum siimere.” Aemilia Syram ancillam
cibum afferre iubet: “Syra, affer Quintd cibum! Puerd aegrd panem et malum da!”

5. Syra, quae malas aures habet, verba Aemiliae non bene audit. Putat enim Aemiliam iubére puerd
malum dare, id est eum verberare!

6. “Quid?” inquit Syra, “Ttne m& puerd aegrdo malum dare iub&s? me puerum aegrum verberare?”

7. Aemilia magna voce “O Syra!” inquit, “Quam stulta es et male audis! Iubed t& filid med aegro
malum, non malum dare. Arcesse €1 panem et malum!”

8. Syra dominae suae paret: panem et malum affert, sed puer aeger nihil &sse potest. Ergd mater e1
aquam dat. Quintus aquam & poculd bibit, deinde oculds claudit atque dormit.

9. Dum puer dormit, Aemilia medicum, qui Tasculd arcessitur, exspectat.

2. RESPONDE QUAESTIONES HAS:

2.1. Verte in linguam Hispanicam primam paragraphum:

2.2. Quae Syra est?

2.3. Cur filius Aemiliae ambulare non potest?

2.4. Quid puer aeger &sse vult?: a.aquam b. cibum c. nihil

2.5. Quam partem corporis Aemilia filium suum aegram habgre putat?
2.6. Quid Quinto dolet? Ubi ergo illum necesse est iacére?

2.7. Quomodo Quintus sanari potest?

2.8. Quem cibum Aemilia Syram ancillam Quinté afferre iubet?

2.9. Num Syra verba Aemiliae bene audit? Car?
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2.10. Quid puerd aegro ancilla dat, quia ea Aemiliae male audit?
2.11. Quid est “malum dare”? Quid est “malum dare”?

2.12. Cur Aemilia magna voce inquit “Syram stultam esse”?
2.13. Verte in linguam Hispanicam octavam paragraphum:
2.14. Quid agit Aemilia, dum Quintus dormit?

2.15. Unde Aemilia medicum arcessit?

3. LATINE SCRIBE VOCABULUM CONTRARIUM ILLIUS LINEA SUBNOTATI:

3.1. Qui ventrem aegrum habet nihil &sse potest =
3.2. Aemilia magna voce “O Syra!” inquit, =
3.3. Syra statim dominae suae paret =
3.4. deinde oculds claudit atque dormit =
3.5. Quintus respondet =

4. VVERTE IN VOCEM PASSIVAM AUT ACTIVAM SENTENTIAS HAS:

4.1. Quintus ergd lectd tenétur =
4.2. Ancilla puerd aegrd panem et malum dat =
4.3. Ab Aemilia medicus Tasculd arcessitur =

5. QUID EST?:

5.1. aures =

5.2. pectiniosus =
5.3. ornamenta =
5.4. medicus =
5.5. sestertius =
5.6. poculum =
5.7. lectus =
5.8. pedes =
5.9. verberare =
5.10. stultus =

6. LATINE SCRIBE HANC SENTENTIAM:

“¢Qué es un soldado?”-pregunta Julia a su padre. “Un soldado -responde Julio- es un hombre que
lleva un escudo, una espada y una jabalina y lucha contra los enemigos. Nuestros enemigos son los
germanos, porque no obedecen a los romanos y atacan nuestro ejército”.
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7. LATINE SCRIBE HAEC VOCABULA:

dinero: jardin:
pesado: ventana:
bosque: pelota:
perro: siete:
miedo: nadar:
hermana: sangre:
tio: blanco:
cabello: huella:
brazo: lobo:
cuchillo: beso:

8. VERTE IN LINGUAM HISPANICAM CARMEN HOC CUI TITULUS EST “DE ROSIS NASCENTIBUS”

CARMEN SCRIPTUM A POETA IGNOTO, VERGILIO (S.I A.C) AUT AUSONIO (S. IV D.C) TRIBUTUM

Collige, virgd, rosas, dum flos novus et nova piibes, | collige = carpe /virgo = puella
dum = in eddem tempore ubi...
plibes = prima adol&scéntia

et memor esto aevum sic properare tuum.
memor estd = in memoria ten€ semper

aevum = anni quos aliquis vixit, tempus, aetas

sic = hoc modo / properare = currere, celeriter ire

9. EXERCITIA

9.1. Compleé sententias:

Leo, -onis 1. In Africa sunt multt leo-

Pastor, -Oris 2. In Africa magnus numerus leo- est.
Collis, -is 3. Ecce pastor cum ca- et centum ov-

Parvus, -a, -um 4. Tilius pastor- sud panem dat.

Niubes, -is 5. Coll- est mons parv-

Hic, haec, hoc 6. In caeld nillae niib- sunt.

Ille, illa, illud 7. H- servus est Léander, ill-___ servus est Syrus.
Equus, -1 8. Abh-  fémina M&dus est amatur, non ab ill-_____
Umerus, -1 9. Cornglius equ-___ vehitur.

Canis, -is 10. Servi saccos umer-_____ portant.

Ovis, -is



http://la.wikipedia.org/wiki/Publius_Vergilius_Maro
http://es.wikipedia.org/wiki/Ausonio
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acr, aeris 1. Dominus servum ad vocat et interrogat.
ala, -ae 2. Syraintrat ; Idlia post in speculd videt.
animal, -alis 3. Qu-  fémina cum M&do ambulat? Fémina qu-___ cum
deus, -1 Medo ambulat est Lydia.
eam 4, A qu-___ servis Iiilius vehitur ? Ursus et Davus sunt servi a
eum qu-___ Ialius vehitur.
nuntius, -it 5. Iulia canit. Puer Iali- can- audiunt.
s€ 6. Magnum est Nilus.
quis/qui, quae, 7. Mercurius est mercatorum et dedrum
quod 8. Cumavisin volat, moventur.
canere 9. Homings et béstiae sunt.
flumen, -inis 10. PuerT in aqua flum- natant.
1. Idlius pectiniam in ménsa ponit.
eius 2. Aemilia pectiniam [:ItliT] videt.
suum, suam 3. Meédus non pectniam, sed IuliT in sacculo habet.
sud 4. Talium servum videt.
5. Adestne servus Iili1? Servus adest.

Exemplum: Marcus Ginam sorérem habet = Marco (dat.) Gina soror est.

1. Itlius trés liberos habet = Iulio
2. Aemiliae Ginus frater est =

3. Davus multdos amicos habet =
4. Mercurid alae in pedibus sunt =
5. Vir Romanus tria nomina habet =

Exemplum: Dominus: “Tacg€, serve!” Dominus servum tacére iubet.

1. Medicus: “Os aperi, puer, et linguam ostende”.

Medicus iubet.

2. Ialius: “Sacculus Davi vacuus est”
Iulius dicit.

3. Aemilia: “Claud oculos atque dorm_ , Quinte!”
Aemilia iubet.

Exemplum: Marcus non tam crassus est quam Quintus = Quintus crassior est quam Marcus

1. Syra non tam formosa est quam Aemilia =
2. M&dus non tam probus est quam Davus =
3. Anulus gemmatus non tam pulcher est quam ornamentum =




CUESTIONARIO SOBRE APRENDIZAJE DE LAS LENGUAS CLASICAS (2011-12)
[Proyecto PI2-12-014]
Prof2 Dia. Sandra I. Ramos Maldonado

Contacto con la lengua (marca con una cruz la respuesta)

No, nunca
Si, Latin ....coo...... afios
Si, Griego ............ afios

éHas estudiado ya estas lenguas y su cultura? Solamente Cultura Clasica

En caso afirmativo (sefala una o varias respuestas):
En centros de ensefanza primaria y/o secundaria
En centros universitarios
De forma autodidacta
No, nunca, pero me gustaria
No, nunca, y no tengo ningun interés
éHas conocido personalmente o establecido algan

contacto con alguien que hable y escriba en estas Si, pero sélo el latin

> .
lenguas? Si, ambas lenguas

No he conocido personalmente a nadie, pero sé que hay
personas que lo hacen.

Matiza o afiade lo que te parezca:

1. éPor qué estudias FILOLOGIA CLASICA?

2. ¢Cudl consideras que es la finalidad de aprender las lenguas clasicas?

3. ¢Estas satisfecho/a con tus capacidades en lengua latina y en lengua griega de acuerdo con el tiempo invertido en
su estudio?

SI
NO
SI, PERO SOLO EN LENGUA GRIEGA
SI, PERO SOLO EN LENGUA LATINA

OTRA RESPUESTA:

4. ¢Puedes leer y entender un texto LATINO o GRIEGO perteneciente al ultimo nivel que hayas cursado sin consultar el
diccionario?

SI
NO

OTRA RESPUESTA:



5. éCrees que adquirir capacidades de expresion escrita y oral de la lengua latina y/o griega es necesario para
conseguir un nivel avanzado en la compresién lectora de textos clasicos?

SI
NO

OTRA RESPUESTA:

6. Si pudieras contar con un circulo de personas, cercana a tu lugar de estudio y/o trabajo, formada por profesores y/o
compafieros, que te ayudara a mejorar tu comprension lectora de la lengua latina y griega (de forma gratuita y
voluntaria), ¢acudirias a estas reuniones?

a. SI, las horas de clase no son suficientes.
b. NO, tengo suficiente con las clases.

c. DEPENDE. Si tu respuesta ha sido ésta, matiza TU RESPUESTA:

7. ¢Consideras que las nuevas tecnologias de la comunicacién e informacion (internet, plataformas virtuales de
docencia, wikis, redes sociales de la red, video-conferencias, blogs...) pueden favorecer tu aprendizaje de las lenguas
clasicas? Si tu respuesta es afirmativa, éde qué forma y qué recursos de la red sueles emplear para ello o cuéles te
gustaria emplear?

GRACIAS POR TU PARTICIPACION

NOTA: Toda la informacién es confidencial, por lo que puedes indicar tu nombre completo y afio que cursas. No obstante, si
quieres que el CUESTIONARIO sea andénimo, puedes entregarlo sin firmar en un sobre a nombre de la Prof.2 Sandra Ramos
Maldonado en conserjeria para que lo dejen en el casillero de Latin. Tu opinidn es lo importante, porque nuestra intencion
fundamental es mejorar las condiciones de ensefianza-aprendizaje de las lenguas clésicas en la Universidad. Si quieres anadir
cualquier observacién o comentario que consideres oportuno, puedes y debes hacerlo.
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EXERCITIA DE FORMA DEQUE USU PARTICIPIORUM,
SECUNDUM METHODUM A IOHANNE RASSIAS NUNCUPATAM,
Iosepho A. Rojas auctore.

Quo melius participil formam ejusque tsum discipuli cognoscere possint, multa diversaque
exercitia proponi possunt a magistro, multa certé pénsa danda. ut exemplum vobis afferam,
exercitamenta quaedam proponi possunt, in methodo a Iohanne Rassias nuncupata, saepe, ni fallor,
usitata:

PROGYMNASMA QUOD INSCRIBITUR SERMONES
!/I

1. Genus primum: “recita gradatim

- puer dormiéns 3 galld, qui canit, excitatur

- puer ... excitatur

- puer dormiens ... excitatur

- puer dormiéns a gallo ... excitatur

- puer dormiéns a galld, qui canit, excitatur

2. Genus secundum: “compone atque suppOne sententias cum participio in locum sententiarum
cum relativo aut cum conjtnctione”.

- Quintus, dum aegrotat, in lecto iacet ------- ”aegr(')tans”

- servus, qui puerum videt dormire, tacet ---------- “videns”
- gallus, qui canit, puerum excitat -------—-- “canens”

- puer, qui dormit, a gallo excitatur ---------- “dormiens”

- servus, qui pirum capit, gallum videt --------- ”capiéns”

3. Genus tertium: “compoOne atque suppone sententias participil in locum aliarum easdemque
inflectendo!”

- gallus, qui canit, puerum, qui dormit, excitat. (Canens)

- puer, qui dormit, a gallo, qui canit, excitatur. (a gallo canentr)

- puer gallum, qui canit, audit. (gallum canentem)
- puer, quiiacet in lecto, vocem galli, qui canit, audit. (gall1 canentis)

- servus galld, qui canit, pirum dat. (gallo canentr)
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DE VOCABULO QUOD EST “CUM” DEQUE ENUNTIATIS QUIBUSDAM INTER SE SIMILIBUS

Vocabulum quod est CUML est praepositio ablativa quae indicat coniunctionem et societatem.
praepositio acctisativa quae est apud similem sensum habet. praepdsitio ablativa quae est Sine

contraria est praepositioni quae est CUIMN.:

[Mé&dus cum Lydi@ ambulat in viis Rémae. = M&dus apud Lydiam ambulat in vits Romae.]

Médus sine Lydi@ ambulat in viis Romae.

Ceterum, vocabulum quod est CUM, - quod etiam scribi potest UOM, sive JUUM - est conitinctio

quae varia significare potest:

I. Si verbum sententiae subordinatae est modo indicativo cum potest significare tempus, et

respondet quaestioni quando?
Exemplum:
quando est Médus laetus?

[Médus laetus est tempore qud videt Lydiam.]

= Médus laetus est cum videt Lydiam

= CUM Médus videt Lydiam, laetus est.

= Ut Médus videt Lydiam, laetus est.

=ubi Meédus videt Lydiam, laetus est.

=quandd Medus videt Lydiam, laetus est. [quanda simul significat et tempus et causam.]

= Médus vidéns Lydiam, laetus est. [participium praesentis temporis quod cum ndmine concordat

potest indicare etiam tempus et causam: dum Meédus videt Lydiam, laetus est : tempore quo Medus videt

Lydiam laetus est : quia Medus videt Lydiam, laetus est.]

= Médus, quT videat Lydiam, laetus est. [etenim, si sententia subordinata relativa habet verbum

modo conitinctivo sive subitinctivo, tunc ea sententia potest indicare, inter alia, tempus.]
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II. Si autem verbum sententiae subordinatae est modo subitinctivd, cum potest significare

causam, et respondet quaestioni C141?

Exemplum:
cir est Médus laetus?

cum Meédus Lydiam videat, laetus est.

= M&dus laetus est quia videt Lydiam

= Mé&dus laetus est quod Lydiam videt

= Médus laetus est quoniam videt Lydiam

= M&dus laetus est quando Lydiam videt. [quandé simul significat et tempus et causam.]

= Médus laetus est Lydiam vidéns [participium praesentis temporis quod cum nomine concordat

potest indicare etiam tempus et causam: dum Medus videt Lydiam, laetus est : tempore quo Medus videt

Lydiam laetus est : quia Medus videt Lydiam, laetus est.]

= Médus laetus est quT videat Lydiam. [etenim, s1 sententia subordinata relativa habet verbum modo

conitinctivo sive subitinctivo, tunc ea sententia potest indicare, inter alia, causam.]

II. céterum, vocabulum quod est cUmM potest indicare cONcessionem. in sententia subordinata

verbum est modo6 subiiinctivo, atque in sententia principali solet apparére vocabulum

quod est tamen, eiusque similia: attamen, nihilominus.
Exemplum:
cum Medus Lydiam videat, tamen inquietus est, quia Iulius eum quaerit.
= etiam s1 Médus videt/videat Lydiam, nihilominus inquiétus est, quoniam Iilius eum quaerit.

= quamquam Medus videt Lydiam, attamen inquiétus est, quod Iilius eum quaerit.

= Ut Médus videat Lydiam, inquiétus tamen est, [iilio eum quaerente. [=quando liilius eum quaerit.]
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IV. Dénique, vocabulum quod est cum adhibétur in narrationibus, qua dé causa dicitur esse cum

narrativum sive historicum. etenim, si tempus sententiae subordinatae est praeteritum
imperfectum modo subitinctivo, haec sententia simul indicat et tempus et causam et similis

est sententiae ablativi absoltitl cum participio praesenti. videamus exempla:

cum Meédus Lydiam vidéret, haec laeta erat.
= M&do Lydiam vidente, haec laeta erat.

=quandd Medus Lydiam videbat, haec laeta erat. [quandé simul significat et tempus et causam.]

praeterea, si tempus sententiae subordinatae est praeteritum plus quam perfectum, modo subitinctivo,
haec sententia simul indicat et tempus et causam atque similis est sententiae ablativi absoluti cum

participio praeterito. videamus exempla:

cum Médus Lydiam vidisset, Dorippa domé Lydiae discessit.
= quand6 Médus vidit Lydiam, Dorippa domd Lydiae discessit.
= Lydi@ @ M&do visa@, Dorippa domé Lydiae discessit.

=quandd Lydia visa est @ M&ds, Dorippa domé Lydiae discessit.

$o4F
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Exercitamenta aliquot de iisii quorundam pronominum

modus agendi in conclavi scholasticd —multa certeé progymnasmata excdgitarl possunt. en autem Gnum tantum
exemplum:-

e primum magister inamquamque sententiam diliicidé ac lent€ dicit, gestibus et actli. [e.g. magister
videt discipulum.- hic vérd magister intentiore voce vocabulum iterat in cuius locum prondomina
substituenda sunt, vidélicet: “magister”. ac pergit:- quis videt discipulum?] - interea vérd discipuli
magistrum intentd animo inspicere arrectisque auribus audire debent-

e deinde discipulus a@ magistrd iussus iterat: . [magister videt discipulum. quis videt discipulum?]

e tum, alid exempld propositd, magistrum Tmitans, discipulus ab ed iussus sententiam componere debet
eisdem iunctiiris verborum. [e.g. discipulus videt magistrum. —discipulus- quis videt magistrum?] —
etenim, né nimia verborum copia turbentur tiron€s, fortasse oportet haec exempla proferre post
unamquamgque sententiam a magistrd prolatam.

e adde quod primis sessidnibus ac praesertim sT discipull omnind tirdn&s sunt, haec omnia exercitamenta
agere oportet paucidoribus prondminibus, ut prondmine interrogativo et anaforico.

e hoc aliud progymnasma proponi potest: singulae sententiae, quae certum pronomen habeant, a
singulis discipulls quos magister prius delegerit componendae erunt...

1. magister videt discipulum / [magister] / QuiS videt discipulum? / Qul magister videt
discipulum? magister quT videt discipulum est magister linguae Latinae / is magister videt
discipulum. / is videt discipulum.

[exemplum primum: discipulus magistrum videt: [discipulus]

quis videt magistrum? qui discipulus videt magistrum? discipulus gur videt magistrum est discipulus
linguae Latinae / is discipulus videt magistrum / is videt magistrum.

alia exempla: discipula librum amat / discipulus librum videt / discipula librum legit / discipulus librum
capit / discipula librum aperit. / discipulus pilam sumit / cét. ...]

magistri vident discipulum / [magistil / QUT vident discipulum? / qQuT magistri vident
discipulum? / magistri QUT discipulum vident sunt magister linguae Latinae et magistra Philosophiae.
/1T (el) magistri discipulum vident. / iT (€1) discipulum vident.

2. magister videt discipulum / [discipulus] / quem videt magister? / quem discipulum videt
magister? / discipulus quem magister videt est Ldcius. / magister videt eum discipulum. /
magister videt eum.
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magister videt discipulos / [discipulil / QUGS videt magister? / quos discipulds videt
magister? / discipuli QUOS magister videt sunt Ldcius et Lucrétia. / magister videt e€0s
discipulGs. / magister videt €0s.

3. magister librum discipulT videt/ [discipulus] / cuius librum videt magister? / cuius discipult
librum videt magister? / discipulus cuius librum videt magister est Licius / magister eius
discipulT librum videt. / magister €ius librum videt.

magister librés discipulorum videt / [discipuli] / QUGrum librés magister videt? / qudrum
discipulorum librés magister videt? / discipuli qUGrum librés magister videt sunt Licius et
Lucrétia / magister librgs edrum discipuldrum videt. / magister librés edrum videt.

4. magister librum discipuld dat/ [discipulus] / cui magister librum dat? / cul discipuld
magister librum dat? / discipulus CUi magister librum dat est Ldcius. / magister €T discipuld
librum dat. / magister €l librum dat.

magister libros discipulls dat/ [discipuli] / quUibus magister librés dat? / quibus discipulis
magister librés dat? / discipuli quibus magister librés dat sunt Lacius et Lucretia. / magister i1s
(eTs) discipulTs libras dat. / magister iTs (€1s) librés dat.

5. magister @ discipuld discedit/ [discipulus] / @ QU0 discédit magister? / @ qud discipuld
discedit magister? / discipulus @ QuO discédit magister est Licius. / magister discedit ab ed
discipuld. / magister discedit ab ed.

magister @ discipulls discedit/ [discipull / @ quibus magister discedit? / @ quibus
discipulls magister discedit? / discipuli @ quibus magister discédit sunt Lacius et Lucrétia /
magister ab iTs (eTs) discipulis discedit. / magister ab iis (eTs) discedit.

6. magister cum discipuld ambulat./ [discipulus] / qUOCUM magister ambulat? / qudcum
discipuld magister ambulat? / discipulus QUGCUM magister ambulat est Licius / magister cum
e0 discipuld ambulat. / magister cum ed ambulat.

magister cum discipulls ambulat. / [discipuli] quibuscum magister ambulat? / quibuscum
discipulis magister ambulat? / discipuli quibuscum magister ambulat sunt Lacius et Lucrétia /
magister cum iis (eT1s) discipulis ambulat. / magister cum iis (€1s) ambulat.

$o4oF
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Hymnus saeculi XVIII

ADESTE FIDELES

ab losépho Antonio Rojas Carrera per sé illustratus*

jarcius@gmail.com

ad-este (praes. imp.) < ad-sum!?
fidelis, -e2

triumphans, -ntis3

venite (praes. imp.) 4

[. Adeste, fidelés, laet], triumphantés.
Venite, venite in Béthlehem.

Natum vidéte, regem angelorum. Bathlehems (indécl.)
_ o _ o natus, -a,-um (adi.)®
Venite, adorémus, venite, adorémus, réx, régis m.’
Venite, adoremus Dominum. angelus, - m.8

adorémus (praes. subi.)?

en = ecce : vide! hic est!

II. En, grege relicto, humilés ad cunas, grex, gregis m.10

vocati pastores approperant. humilis, -e <-> altus, superbus
Et nos ovanti gradi festinémus. ciinae, -arum (pl. tantum) 11
vocatus, -a, -um (part.)12
Venite, adoremus, venite, adoremus, approperant (praes. ind.)!3
Venite, adorémus Dominum. ovanti gradu'*

festinémus (praes. subi.)5

aeternus, -a, -um?1é

III. Aeterni Parentis splendorem aeternum, paréns, parentis!”
Veélatum sub carne videbimus splendor, -6ris m.18
Deum Infantem, pannis involatum. velatus, -a, -um?!?

caro, carnis f.

_ _ - - videbimus (fut. ind.) 20
Venite, adorémus, venite, adoréemus, o .2(1 )
infans, ntis

Venite, adorémus Dominum. pannus, i m.22
involatus, -a, -um?23

pro (praep. + abl)*
egénus, -a, -um : pauperzs
foenum, -1, n. 26

IV. Pro nobis egénum et foeno cubantem,
Pils foveamus amplexibus:

Sic n6s amantem quis non redamaret? cubans, ntis??
pius, -a, -um?28
Venite, adorémus, venite, adorémus, foveamus (praes. subi.)?

amplexus, us m.30 + 31

Venite, adoremus Dominum. Kus, us .
redamaret (imperf. subj.)32 + 33

*Alexandra Ramos Maldonado documentum rimata est hoc ad usum discipulorum Gaditanae Studidorum Vniuersitatis atque aliqua in
parte émendauit addiditque minima nonnulla fuxta inceptum académicum c.n. Proyecto de Innovacion y Mejora Docente para el PDI:
UCA-PI2_12_014, cuius particeps est magister loséphus A. Rojas Carreras
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ANNOTATIONES IMAGINIBVS ILLVSTRATAE NONNVLLIS:

1 adeste = este hic! Numero singulari: ades (tii), numero plirali: adeste (vos). est enim imperativus verbi
adsum, adesse. Verbum contrarium est absum, abesse (= hic non sum, esse).

2 fidelis, fidele, adiectivum tertiae déclinationis. homo fidélis est qui habet fidem et credit Deum esse.
Vocabulum contrarium est atheus, -a, -um, i.e., qui credit Deum non esse.

3 triumphans, triumphantis, participium verbi triumpha, triumphare. triumphantes sunt qui triumphant!
4 venite: est imperativus pliralis verbi venio, venire.
5 Bethlehem est nomen indéclinabile oppidi ubi [€sus Christus natus est.

6 natus-a-um, adi. Parvus puer qui iacet in ciinis.

9 adorémus est prima persona num. pliir. temporis praesentis modi subiunctivi verbl quod est adéro,
adorare. Cum dicimus: adorémus, imperamus.

pastor adorans

10 grex, gregis, m.
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grex ovium (=multae ovés)

grege relicto (2 pastoribus) = postquam pastorés relinquunt gregem. = postquam pastorés a grege
discédunt.

11 cinae, cinarum, f. (plirali numero tantum)

familiae quae non habent magnam peciiniam, habent canas humiles.

12 yocatl (vocatus, -a, -um) est participium temporis praeteriti. (pastorés vocati sunt il quos antea vocat
aliquis.)

13 approperant (appropero, approperare). approperare est festinare, hoc est, rapido modo agere.

14 gvantl (ovans, ovantis, participium verbl ova, ovare, quod significat triumphare. ovanti gradi, casi
ablativo est = passii triumphanti. gradus est passus quem facimus cum ambulamus.

15 “et nos ovanti gradiu festinemus” = nds quoque eamus rapido atque triumphanti passi.
16 aeternus, -a, - um, adi.: aeternum est id quod semper est.
17 parens, parentis, hic significat: pater sive genitor. parenteés = mater et pater.

18 splendor, splendoris, m. lix; limen
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19 yéelatus, -a, -um, est participium temporis praeteriti vocis passivae verbi quod est velo, vélare quod
significat: operire, occultare.

20 videbimus est prima persona numeri pliralis temporis futiirl verbi quod est video, vidére.

21 1nfans, infantis, m., infans natus qui iacet in cilinis.

22 pannus, -1, m.

D

23 involutus, -3, -um, est participium temporis praeteriti vocis passivae verbi quod est involvere:

sl mater pannis involvit infantem, tunc infans est pannis involutus.
“Videbimus splendorem aeternum Patris Aeterni, occultum sub carne: deum infantem, involiitum pannis.
24 pro (+ abl.) : ante. pré nobis = anté nos, nostro loco. etiam est auxilio nostro.

25 egénus, -a, -um, adi.

qui peciiniam non habet, eget peciiniae. est enim egénus pectiniae.

26 foenum, -i, n. (Vel potius faenum aut fenum)

27 cubans, cubantis, part. temporis praesentis verbi quod est cubare, quod significat iacére.

28 pius, -a, -um, adi. qui habet pietatem pius est. pietds véro est amor in Deum, in parentés, in proximos...
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29 foveamus, est prima persona num. plir. temporis praesentis modi subiunctivi verbl quod est fovedg,
fovere, quod significat dare calorem.

30 amplexus, -Uis, m.

B

31 Pro nobis egénum et foeno cubantem, piis foveamus amplexibus” : démus calorem, amorem et
amplextis el qui sine pectinid, et auxilié nostro, cubat in foeno ut in humili lecto.

32 redamaret est tertia persona numeri singularis temporis praeteriti modi subiunctivi verbi quod est
redamo, redamare, quod significat rursus amare, iterum amare.

33 “Sic ndos amantem quis non redamaret?” : quis non potest respondére amare ei qui tanté amore nos
amat?
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Anexo 5:
Direcciones web donde se contiene material diverso del proyecto

Open Course Ware: “Introduccion a la lengua clasica” (Sandra I. Ramos):
http://ocw.uca.es/course/view.php?id=14

Repositorio de Objetos de Docencia e Investigacion RODIN-UCA (Sandra |. Ramos):
http://rodin.uca.es:8081/xmlui/browse?value=Ramos+Maldonado%2C+Sandra+In%C3%A9s&type=
author

Blog “SAL: Scriptorium Academicum Latinum” (Sandra |. Ramos): http://sandra-
ramosmaldonado.blogspot.it/

Blog “Scripta Subsiciva” (Eduardo del Pino): http://scriptasubsiciva.blogspot.it/

Scribd (Sandra I. Ramos): http://es.scribd.com/SANDRAmMos

Scribd (José A. Rojas): http://es.scribd.com/JARC1971%20%20%20%20%20%20%20

Scribd (Juan J. Cienfuegos): http://es.scribd.com/Baeticus

Twitter (Sandra |. Ramos): https://twitter.com/CaSFidelis

Twitter (Eduardo del Pino): https://twitter.com/EduardodelPino

Twitter (Circulus Latinus Gaditanus): https://twitter.com/CLGaditanus

Facebook (Circulus Latinus Gaditanus): https://www.facebook.com/CirculusLatinusGaditanus

Google + (Sandra I. Ramos): https://plus.google.com/u/0/100394371082946561992

You Tube. Canal de Sandra |. Ramos:

- http://www.youtube.com/playlist?list=PL65CF1B637B746E73&feature=mh lolz

- http://www.youtube.com/user/CassandraFidelis/videos?view=0



http://ocw.uca.es/course/view.php?id=14
http://rodin.uca.es:8081/xmlui/browse?value=Ramos+Maldonado%2C+Sandra+In%C3%A9s&type=author
http://rodin.uca.es:8081/xmlui/browse?value=Ramos+Maldonado%2C+Sandra+In%C3%A9s&type=author
http://sandra-ramosmaldonado.blogspot.it/
http://sandra-ramosmaldonado.blogspot.it/
http://scriptasubsiciva.blogspot.it/
http://es.scribd.com/SANDRAmos
http://es.scribd.com/JARC1971
http://es.scribd.com/Baeticus
https://twitter.com/CaSFidelis
https://twitter.com/EduardodelPino
https://twitter.com/CLGaditanus
https://www.facebook.com/CirculusLatinusGaditanus
https://plus.google.com/u/0/100394371082946561992
http://www.youtube.com/playlist?list=PL65CF1B637B746E73&feature=mh_lolz
http://www.youtube.com/user/CassandraFidelis/videos?view=0
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ADDENDA:

1. Blogs en latin (y griego):
http://codex-excerptorius.blogspot.it/2011/08/latinae-graecaeque-paginae-in-rete-gn.html

2. Enlaces a paginas sobre uso activo, natural o vivo de las lenguas clasicas:
http://codex-excerptorius.blogspot.it/2009/10/salue.html
http://codex-excerptorius.blogspot.it/2009/10/graece-scribe.html

3. Enlaces a pdaginas de web de ayuda para escribir en latin:
http://codex-excerptorius.blogspot.it/2009/10/auxilia-ad-latine-scribendum.html
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http://codex-excerptorius.blogspot.it/2009/10/salue.html
http://codex-excerptorius.blogspot.it/2009/10/graece-scribe.html
http://codex-excerptorius.blogspot.it/2009/10/auxilia-ad-latine-scribendum.html
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